P. Amado                                                   Перевод на русский язык

         Si les nouvelles ne sont pas bonnes

Q

uand les nouvelles ne sont pas bonnes,

Quand dans la rue il n’y a personne,

Quand il fait sombre ou quand il pleut,
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ça ne m’ empêche pas d’être heureux. . . 

Je prends un livre. . . 

Un petit livre !

Si vous n’aimez pas les voyages,

Si vous n’avez pas de courage,
Si vous pleurez seul sur le banc
Parce que vous avez mal aux dents,

Tenez, Monsieur,

Prenez ce livre !

Mais si vous aimez la nature,

Si vous aimez les aventures,
Les récits des explorateurs,

Ou les histoires des chasseurs,
Lisez ces livres,

Ces jolis livres, vous serez heureux,
Heureux de vivre !

          Кремнëва Алиса, 7а класс

Е

сли известия нехороши,

И на улице нет ни души,

Если темно, и дождь поливает,

Это счастливой мне быть не мешает!
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Пусть по характеру вы домосед,

И в душе у вас смелости нет,

И на скамье у старого дуба

Плачете вы от больного зуба,

Вам, месье, только книга поможет,

Боль успокоит и храбрость умножит!

Если вы - любитель походов

И приключений на лоне природы,

Серьëзных докладов учëных известных,

Охотничьих баек смешных, интересных,

Читайте побольше, узнаете много,

Пусть книги всегда будут с вами в дороге.
Они вам помогут стать лучше, красивей,

И с ними вся жизнь ваша будет счастливей!

Maurice Carême                                      Перевод на русский язык

              Le sourire

O
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ui, les maisons lui souriaient,

Les arbres aussi et les pierres

Lui souriaient à leur manière
Dès que le matin se levait

Et leur souriaient aussi,

Leur souriaient à sa manière
Comme seul arrive à le faire

Le plus merveilleux des amis.
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       Лазарева Мария, 8б класс
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О

кна домов улыбались,
Солнечным светом сияя,

Ветви подняли деревья,

Солнца тепло принимая.
Словно волшебные звери,

Камни застыли навек,
И улыбаться природе

Должен любой человек!

Maurice Carême                                    Перевод на русский язык

             Le sourire

O

ui, les maisons lui souriaient,

Les arbres aussi et les pierres
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Lui souriaient à leur manière

Dès que le matin se levait

Et leur souriaient aussi,

Leur souriaient à sa manière
Comme seul arrive à le faire

Le plus merveilleux des amis.

         Огнева Кристина, 8б класс
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У

лыбаться всем и всему,

Дарить нежность, тепло и заботу,

Улыбаться осенним дождям

И кричащему птиц перелëту.
Улыбаясь, ты вечно живëшь,

Ощущая огромную силу,

Ты творишь, ты мечтаешь, поëшь,

Ты несëшь все прекрасное миру.

В твоëм сердце весенняя песнь,

А вчера ты был серый, угрюмый.

Сколько силы в улыбке твоей!
Оглянись, человек, и подумай!

Antoine-Vincent Arnault                          Перевод на русский язык

        La feuille

D

e la tige détachée
Pauvre feuille désséchée
Où vas-tu ? – Je n’en sais rien.
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L’orage a frappé le chêne

Qui seul était mon soutien :
De son inconstante haleine,
Le zéphir ou aquilon

Depuis ce jour me promène
De la forêt à la plaine,
De la montagne au vallon,

Je vais où le vent me mène,

Sans me plaindre ou m’effrayer.

 Je vais où va toute chose,
Où va la feuille de rose,
Et la feuille de laurier.

       Летуновская Анна, 8б класс

О

днажды ночью в сентябре

Висел на сломанном стебле
Листок, но вдруг он полетел.

«Скажи, листок, где есть предел?
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Куда летишь? И что молчишь?»
»Я не молчу, куда лечу, не знаю я.

Гроза, противница моя, разбила дом.
Что станется со мной потом?

И ветер, друг, несëт меня,
И жизни  этой колея

Кончается в долине гор,

В глубоком омуте озер.
Лечу, лечу, и я хочу лететь туда,

Где ярко светит мне звезда,

Где солнце жалует мне луч,

Но, жизнь моя, меня не мучь.

Не жалуясь и не таясь,

Кончины жизни не боясь,

Лечу в тот мир, где есть просвет

И выхода обратно нет.» 
Antoine-Vincent Arnault                      Перевод на русский язык

             La feuille                                             

D
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e la tige détachée
Pauvre feuille désséchée
Où vas-tu ? – Je n’en sais rien.

L’orage a frappé le chêne

Qui seul était mon soutien :
De son inconstante haleine,
Le zéphir ou aquilon

Depuis ce jour me promène
De la forêt à la plaine,
De la montagne au vallon,

Je vais où le vent me mène,

Sans me plaindre ou m’effrayer.

 Je vais où va toute chose,
Où va la feuille de rose,
Et la feuille de laurier.

    Смирнова Ольга, 8б класс

С

ломался  тонкий стебелëк,

И вдаль летит его листок.
»Куда летишь так скоро?»

[image: image11.jpg]o)

A
CFo

Q



«Гроза ударила в мой дуб,

Он был моей опорой.

И я в волнении своем,

Гонимый бризом и зефиром,

С этого дня лечу, гоним я ветром,
Над всем миром:
Из леса на равнину,
С горы лечу в долину,

И я лечу, куда несëт меня
Прозрачный ветерка поток,
Туда, куда летит другой листок,

Куда летит лист розы

И лавра, где тают сны и грëзы.»

Antoine-Vincent Arnault                       Перевод на русский язык

         La feuille

D
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e la tige détachée
Pauvre feuille désséchée
Où vas-tu ? – Je n’en sais rien.

L’orage a frappé le chêne

Qui seul était mon soutien : 
De son inconstante haleine,
Le zéphir ou aquilon

Depuis ce jour me promène
De la forêt à la plaine,
De la montagne au vallon,

Je vais où le vent me mène,

Sans me plaindre ou m’effrayer.

 Je vais où va toute chose,
Où va la feuille de rose,
Et la feuille de laurier.

         Субаева Наталья, 8б класс

Л

етит отживший жизнь листок,
И путь его далек.

«Куда летишь? Скажи мне, не тая.»

Ответил честно он, сказав: «Не знаю я.
В эту жестокую пору

Я потерял свою опору.
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Ведь злостная гроза, как дьяволица,

Разбила дом, она ведь не боится!

И с сего дня несëт меня

В своем волненьи бесконечном

Ветер, в движении своëм беспечном
В равнину, за леса и за долину.
Лечу, лечу, куда несëт,
Быть может, мне не повезëт.
Лечу, лечу я, не боясь,

Куда летит всë, не таясь,
Куда летят листы, цветы,
И помни же об этом ты.»

Летит отживший жизнь листок,

И путь его далëк.

«Куда летишь? Скажи мне, не тая.»

Ответил честно он, сказав: «Не знаю я . . .»    

Théophile Gautier                                  Перевод на русский язык

         Chanson d’automne

D
éjà plus d’une feuille sèche
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Parsème les gazons jaunis ;
Soir et matin la brise est fraîche
Hélas ! les beaux jours sont finis !

On voit s’ouvrir les fleurs que garde

Le jardin pour dernier trésor ;

Le dahlia met sa cocarde

Et le souci sa toque d’or.

La pluie au bassin fait des bulles.
Les hirondelles sur le toit

Tiennent des conciliabules :
»Voici l’hiver, voici le froid !»

          Павлов Сергей, 8в класс

О

сыпал лес свои вершины,
Сад обнажил своë лицо,

Дохнул сентябрь, и георгины
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Дыханьем ночи обожгло.

Но в дуновении мороза

Между погибшими одни

Лишь вы, ноготки златые,
Благоуханны и пышны.

Опять осенний блеск денницы

Дрожит обманчивым огнëм,

И разговор заводят птицы,

Умчатся стаей за теплом.

Как грустны сумрачные дни

Беззвучной осени холодной!

За вздохом утренним мороза

Дыханье близкое зимы.

